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  Lydia a Sarah karjáról leomló nyersselyemre és muszlinra pillantott. Ám a tudatáig még az anyagok színe sem jutott el. Az érzékszervei felmondták a szolgálatot, csak a markában szorongatott levél gyűrődéseit érezte.


  Melyik legyen, milady?  Sarah előrenyújtotta a muszlint.  Agrófnak mindig is kedvére volt ez a kék. Mivel ő is ott lesz, jó választás lenne.


  Akérdéses kék ruha úgy nézett ki, mint amit egy fiatal lány viselne az első báli szezonjában. Mivel Lydia már majdnem huszonnégy éves volt, nem illett hozzá. Abátyjának, Southwaite grófjának tényleg tetszett, de ő még mindig kislánynak látta a húgát, és ez így is marad, amíg férjhez nem megy. Aminek viszont évről évre csökkent az esélye. Hála istennek!


  Lydia kipislogta a szeméből ezeket a képeket, és kisimította az összegyűrt levelet az ölében.


  Akezétől elmosódott a tinta, de azért így is ki tudta olvasni a szavakat. Megint végigfutott a gerincén a hideg. Ezúttal azonban nem a rémület követte, hanem a felháborodás szikrái.


  


  Az ön érdekében találkoznunk kell ma este Mrs. Burtonnél, hogy megbeszéljünk egynémely megrendítő hírt, amely önnel kapcsolatban a tudomásomra jutott. Biztosra veszem, hogy amennyiben összedugjuk a fejünket, megtaláljuk a módját, hogy megmentsük önt a rettenetes botránytól.


  Alázatos szolgája,


  Algernon Trilby


  


  Zsarolást érzett ki a gazfickó leveléből. Micsoda badarság! Bár legalább egyszer az életben alkalma nyílt volna olyan izgalmas tett elkövetésére, amely ilyen megtorlást vonhatna maga után! Az a bolond nyilván valami hibát követett el.


  Elképzelte, amint a nyájas Mr. Trilby véletlenül neki címzi meg ezt az üzenetet, a zsarolása valódi áldozatának pedig tévedésből meghívót küld az egyik unalmas bűvészelőadására. Ha Lydia nem érdeklődne a férfi trükkjei iránt, Mr. Trilby sosem ismerte volna meg őt annyira, hogy magára vonja a figyelmét.


  Ahogy Sarah megrázta mindkét ruhát, az anyagok és a díszítések súrlódása halk zenét keltett. Aszobalány íves szemöldöke majdnem a hajáig ugrott elkeseredett türelmetlenségében.


  Egyik sem  felelte Lydia, és egy legyintéssel visszautasította mindkettőt. Felállt, és kisétált a gardróbszobából. Ahálóba érve leült az íróasztala előtti székre. Gyorsan lekörmölt egy üzenetet, és behívta Sarah-t.


  Vidd ezt le, és küldd el Cassandrának az egyik inassal! Aztán készítsd elő a zöld estélyimet!


  Azöld selymet? De azt mondta, hogy Lady Ambury baráti vacsorára hívta!


  Nem megyek el. Kimentem magam.


  Ez elég hirtelen döntés.


  Hirtelen döntés, de szükséges. Ma este Mrs. Burtonhöz kell mennem.


  Sarah ajka helytelenítőleg megrándult. Lydia azért viselte el tőle az efféle bizalmaskodást, mert gyermekkorukban együtt játszottak Crownhillben, a családja grófi székhelyén, ahol a szobalány apja még mindig lovászként szolgált.


  Mondd ki, amit gondolsz!  kérte Lydia, miközben visszament a gardróbszobába.  Nem bírom elviselni, ha szavak helyett grimaszokkal fejezed ki magad.


  Sarah az úrnőjét követve belépett a helyiségbe, és letette a két ruhát.


  Biztosan kihagyhat egy estét a kártyaasztalnál a családja és a barátai kedvéért. Úgy hiszem, Lady Ambury és Lady Southwaite nagy gonddal tervezte meg ezt a vacsorát.


  Lydia áttúrta az ékszerdobozát.


  Ami azt jelenti, hogy meghívtak egy férfit, akit be akarnak mutatni nekem. Újabb ok arra, hogy mégis Mrs. Burtonhöz menjek. Cassandra majd odaülteti a nagynénjét az asztalhoz, hogy párosan legyenek, vagy Emma hívja el a mi egyik nénikénket. Atávollétem senkinek sem fog kényelmetlenséget okozni.


  Sarah kinyitotta a szekrényt, és kivette a zöld selymet.


  Még ha igaza van is a tervüket illetően, csak azt szeretnék, ha megismerné azt az urat. Azzal még semmire sem kötelezik, hogy bemutatják az illetőt. Ami pedig Mrs. Burtont illeti... tényleg képes lesz jól mulatni annak ellenére, hogy a bátyja kicsalta önből azt az ígéretet?


  Southwaite nem csalt ki semmit. Rám parancsolt.  Az a beszélgetés a bátyjával azóta is frissen élt az emlékezetében, és még mindig fájt neki a sértés.


  Csak a legjobbat akarja magának...  motyogta Sarah.


  Hát persze hogy csak a legjobbat akarta neki! Ahogy mindenki. Southwaite és a felesége: Emma, Cassandra és a két nagynénje  mindenki azt akarta, ami a legjobb az ő kis közösségük számára. Még Sarah is.


  Tudja, hogy csak idő kérdése, és meg fog fordulni a szerencséje  folytatta Sarah.


  Csakhogy erre még nem volt példa. És ez bosszantotta a bátyját. Lydia hátborzongató képessége, amellyel minduntalan nyert a játékasztalnál, tisztességtelennek tűnt azok számára, akik a ki mint vet, úgy arat elvét vallják. Mind botrányosnak érezték az ő szerencséből fakadó hírnevét.


  Így hát Southwaite, miután hiába várta, hogy a húga egy nagyobb összeget veszítsen, végül beavatkozott, hogy ilyesmi később se fordulhasson elő. Ha Lydia bármikor többet kockáztat ötven fontnál egy este, megfosztja őt a járandóságától, és gondoskodik róla, hogy erről a város minden játékszalonjában tudomást szerezzenek.


  Talán amiatt is aggódik, hogy túlságosan rabul ejtette magát a játék izgalma.  Sarah le sem vette a szemét a zöld ruháról, alaposan végignézte, nincs-e rajta folt vagy szakadás. Előfordul az ilyesmi. Aszenvedély néha annyira úrrá lesz az embereken, hogy már nem képesek távol tartani magukat a játéktól, ahogy az iszákos sem tudja letenni a gint.  Avarrókosaráért nyúlt.  Aszórakozás más formáit elhanyagolják, még a családjukkal és a barátaikkal eltöltött estéről is lemondanak, csak hogy visszatérhessenek abba a pokolba. És hiába fordítják a nyereményüket nemes ügyekre, a játék izgalma veszélyesen csábító lehet.


  Lydia a tükrére pillantott, és látta, hogy Sarah a tűre és cérnára összpontosítja a figyelmét. Gyerekkorukban együtt játszottak a sárban, és most is inkább barátnők voltak, semmint úrnő és cseléd. Lydia mindkét nagynénje akaratával szembeszegülve ragaszkodott hozzá, hogy Sarah mellette maradjon, bár ez azt jelentette, hogy a lányt két éven keresztül egy idősebb szolgáló felügyelte és tanította.


  Most azonban cseppet sem tetszett neki a szobalány burkolt figyelmeztetése. Túl sokan vették a bátorságot ahhoz, hogy Lydiát utasítsák, megfeddjék és neveljék. Pedig ő már felnőtt nő, az ég szerelmére!


  Attól tartasz, hogy én is ilyen vagyok, Sarah? A játék rabja lettem? Aki képtelen elszakadni a szenvedélyétől? Csak az izgalomért kártyázok, nem a céljaimért?


  Nem, milady. Én soha...  Elvörösödött.


  Pedig dehogynem! Méghozzá épp az imént.


  Nyugodj meg, nem a szerencsejáték kedvéért változtattam meg a ma esti terveimet!


  Igen, milady.


  Az igazság az, hogy egy férfival találkozom Mrs. Burtonnél, de meg kell ígérned, hogy ezt senkinek sem mondod el.


  Lydia újra a tükörbe pillantott, és elégedetten látta, hogy Sarah szeme elkerekedik a döbbenettől és a kíváncsiságtól.


  Most pedig kérlek, máris vidd le nekem ezt a levelet, aztán segíts minél hamarabb elkészülni!


  


  


  Clayton Galbraith, Penthurst hercege úgy tartotta, hogy egy férfi, akármilyen magas pozíciót tölt is be, csak akkor nevezheti magát igazi úriembernek, ha türelemmel és udvariassággal viseltetik az idősebb családtagjaival szemben. Ennélfogva igyekezett higgadtan várakozni, miközben Rosalyn nénikéje próbára tette a szerencséjét Mrs. Burton játékszalonjában.


  Anő ma este arra kérte az unokaöccsét, hogy kísérje el őt. Penthurst várta, hogy kiderüljön az oka. Egyelőre úgy tűnt, hogy a nénikéje pusztán azért tartott igényt a társaságára, hogy megoszthasson vele egy hónapra is elegendő pletykát.


  Ezért fölösleges volt iderángatnia őt. Egy házban éltek, és Rosalyn néni irányította Penthurst mindennapjait. Sosem ment férjhez, saját állítása szerint azért nem, mert egy herceg lánya a házassággal általában veszít a társadalmi rangjából és az előjogaiból. Az unokaöccse viszont gyanította, hogy valójában csak nem akarta elhagyni a hercegi rezidenciát, mert akkor nem tudott volna állandóan beleavatkozni a lakói életébe. Mivel most már csak ketten éltek ott, ez most Penthurst életét jelentette.


  Lady Rosalynnak a befagyott tó színét idéző, divatos estélyije jól illett a fehér bőréhez, ősz hajához, fekete szeméhez és királynői tartásához. Lassú ütemben veszítette el a pénzét, miközben halkan bizalmas információkat osztott meg a többiekkel. Az egész asztal játéka lelassult, hogy igazodjanak hozzá. Emiatt szép sorban mindenki kimentette magát, míg végül ketten maradtak az unokaöccsével. Valószínűleg Rosalyn mindvégig ezt akarta elérni.


  Bocsánatkérés gyanánt Penthurst odatolt az osztónak egy aranyat, miközben a nagynénje hunyorogva nézte a lapokat, amelyeket az imént kapott. Anő arca a kora előrehaladtával keskenyebb lett, a vonásai pedig élesebbek, így egyre tisztábban látszott a hasonlóság a nagynéni és az unokaöcs között. Penthurst erre akkor figyelt fel először, amikor tizenhét éves korában meglátogatta a beteg Rosalyn nénit, és meglátta őt a sminkje, a mosolya, valamint a feltűnő parókája nélkül. Asaját gesztenyebarna szeme nézett vissza rá, felette ugyanaz a szögletesen ívelt szemöldök húzódott, de talán még a széles szájuk is egyforma volt, habár a nagynénié a nőiesebb vonásai miatt kevésbé tűnt szigorúnak.


  Annyira sajnálatos, ami Kendale-lel történt!  mormolta Rosalyn, miközben szemügyre vette a kártyáit.  Persze túl sokáig várt. Minél idősebb egy férfi, annál valószínűbb, hogy valami fiatal fruska elcsavarja a fejét.


  Penthurst nem tudta eldönteni, hogy megvédje a barátját, Kendale vikomtot, vagy felvegye a lábához dobott kesztyűt. Ördög és pokol! Ha a nagynénje azért hozta magával ma este, hogy unalmas témaként az ő agglegénységéről beszélgessenek, nem fogja megkönnyíteni a dolgát és támogatni ebben!


  Én úgy látom, hogy boldog, és nagyon szerelmes. Talán sajnálod ezt tőle?


  Kendale szerelmes? Ki hitte volna, hogy ezt is megérjük!  Rosalyn ingerülten cöcögött, aztán kért még egy lapot.  Az a nő nem való hozzá. Ezt mindenki tudja, még Kendale is. Jól kellett volna megnősülnie. Ha pedig tényleg szerelmes, nem kellett volna megtartóztatnia magát.


  Ő ahhoz túl becsületes. Neked pedig nem kellene új lapot kérned. Be fogsz sokallni.


  Becsületes? Így nevezed azt, ha egy főnemes olyan romantikus viszonyba keveredik, amely jobban illene egy iskolás lányhoz? Remélem, neked jóval több eszed van az ilyen becsületességnél!


  Nyugodj meg, olyan könyörtelenül gyakorlatias vagyok a nőimmel, hogy engem soha senki nem fog úgy sajnálni, mint te Kendale-t!


  Lady Rosalyn új lapot kért Penthurst tanácsa ellenére. Túllépte vele a huszonegyet.


  Igen. Nos, de ő legalább megnősült, nem igaz?  Némi sértődött dorgálás vegyült a nagynéni hangjába.  Be kell ismernem, igen bájos nő. És a származása ellenére van stílusa.


  Penthurst nem volt hajlandó bólogatni a nagynénjének. Afigyelmét a bálterem felé fordította, amelyet ebben a mayfairi házban játékteremmé alakítottak át. Az urak klubjait leszámítva Mrs. Burton vezette Londonban a legelegánsabb szalont, ahol az ember elkártyázhatta a vagyonát, és valószínűleg ez volt az egyetlen olyan létesítmény, ahol a hölgyek kísérő nélkül is megjelenhettek anélkül, hogy kivívták volna a társaság rosszallását. Korábban más előkelő nők is működtettek hasonlót az otthonukban, ám míg ezek ellen hivatalos intézkedéseket foganasítottak, Mrs. Burtonnek különleges felmentést szerzett az arisztokrata ügyfélköre.


  Ha már bájos lányokról van szó  szólalt meg újra a nagynénje, miközben az osztó elvette a pénzét.  Említettem már, hogy Lady Barrowton unokahúga a városba jön? Állítólag ünnepelt szépség.


  Állítólag? Még senki sem látta személyesen?  Aherceg csak felületesen figyelt a társalgásra, úgyis tudta, mit fog hallani. Afigyelme nagy részét a bálterem bejáratára összpontosította. Egy sötét hajú, igéző tekintetű nő lépett be. Lydia Alfreton.


  Hát ez furcsa. Penthurst biztosra vette, hogy Southwaite azt mondta: a húga ma este az Ambury házában rendezett kis vacsorán fog részt venni. Ő azonban most mégis itt volt, készen arra, hogy próbára tegye a híres szerencséjét a játékasztaloknál.


  Azöld ruha, amelyet viselt, illett a hajához és a nagyon világos bőréhez. Boldognak tűnt. Sajnos Penthurst csak akkor látta ilyennek, ha szerencsejátékozott. Ha napközben futottak össze, a nő fénytelen szemmel egyenesen átnézett rajta, mintha nem is látná, az arca pedig kifejezéstelen maradt.


  Természetesen már látták az unokahúgát. Különben nem lehetne ünnepelt. Csak épp még sosem járt a városban. Az utolsó csinosításra jön, mielőtt bevezetnék a társaságba.


  Tehát még gyermek. Minden gyermek bájos. És édes. És unalmas.


  Aligha gyermek. Üde, ártatlan leány. Szeretném bemutatni neked.


  Nem tartok rá igényt, de azért köszönöm.


  Az osztó közelségétől Rosalyn hirtelen kényelmetlenül érezte magát. Olyan dölyfösen küldte el, hogy a férfi azonnal távozott, és felügyelet nélkül hagyott egy jókora összeget. Anő az egész testével az unokaöccse felé fordult, az ősz fejét úgy fordította, hogy a herceg semmiképp se tudjon kitérni a következő megjegyzése elől.


  Előbb-utóbb kénytelen leszel megnősülni, és ez a lány tökéletes jelöltnek tűnik.


  Már régen megmondtam, hogy ebben a kérdésben magam fogok dönteni. Ha úgy gondolod, hogy engedékenyebb leszek, csak mert nyilvános helyen hoztad fel a témát, nem pedig otthon, nagyon tévedsz. És mostanra biztosan rájöttél, ha megnősülök is, nem egy üde, ártatlan leányt fogok feleségül venni.


  Rosalyn béketűrően felsóhajtott.


  Sosem értettem, mit látsz az idősebb nőkben.


  Csakugyan?


  Anő elpirult, és félrenézett, hogy ne kelljen válaszolnia. Valami elvonta a figyelmét. Összehúzta a szemöldökét.


  Gondolom, meg kell hajolnom a választásod előtt, mivel vele kapcsolatban nagyon is helytállónak bizonyultak a megérzéseid. Szegény anyja biztosan forog a sírjában!


  Penthurstnek nem kellett odafordulnia, hogy tudja: a nagynénje Lydia Alfretonról beszél. Ám így is odanézett, és épp látta, hogy Mrs. Burton üdvözli Lady Lydiát, majd odakíséri az egyik játékasztalhoz.


  Semmiféle megérzésem nem volt vele kapcsolatban. Csak érthető módon bosszantott, hogy te és Lady Southwaite eldöntöttétek, kit veszek feleségül, mielőtt a lány egynapos lett volna. Az ilyen előre elrendezett frigyek ideje lejárt, teljességgel jogtalanok és elfogadhatatlanok.  Amikor Penthurst tizenöt évesen megörökölte a hercegi címet, az egyik első intézkedése az volt, hogy visszautasította ezt a nevetséges megállapodást. Senki más nem is említette azóta az eljegyzést, csak a nagynénje. Valószínűleg mások nem is emlékeztek rá.


  Celeste a legjobb barátnőm volt, végtelenül kedves és bájos asszony. Ki hitte volna, hogy a lánya... nos, ilyen lesz!  Lydia felé intett, aki épp megnyert egy játszmát. Az emberek köré gyűltek, hogy lássák. Talán az örök győztes hírneve vonzotta őket oda. Vagy talán Lydia eleven természete és izgatott viselkedése. Aszemében olyan lángok gyúltak, amilyeneket máskor sosem látott a világ, minden győzelem után nevetett, és ilyenkor úgy emelte fel a tekintetét és a karját, mintha hálát adna a gondviselésnek, amiért újra megvédte a tétjét.


  Rosalyn néni ciccegett.


  Napközben kiismerhetetlen szfinx. Itt azonban, esténként olyan, mint egy bortól megrészegült bacchánsnő. Ha Southwaite nem zabolázza meg, tönkre fogja őt tenni. Mindenki ezt mondja. Tönkre fogja tenni magát, a bátyját, az egész családot.


  Mindig nyer. Ha így folytatja, valószínűbb, hogy megduplázza a családi vagyont, nem pedig elveszíti.  Pont ez volt a baj. Southwaite biztosra vette, hogy ha csak egyszer is elveszítene egy komolyabb összeget, abbahagyná a játékot.


  Nem a szerencsejátékról beszéltem.


  Penthurst erre felkapta a fejét.


  Nem utalhattál férfiakra!


  Miért nem?


  Nem érdeklődik irántunk. Aszerencsejáték iránt igen. Alovak iránt is. Aművészetek és az irodalom iránt is. De ha másféle romlásról beszélnek, tévednek.


  Ezt biztosan Southwaite-től hallottad. Mintha ő tudná!  Rosalyn néni hunyorogva pillantott a terem másik vége felé. Játék közben rengeteg férfival összebarátkozik, és azt beszélik, nem viselkedik kellő tartózkodással társalgás közben. Amelia nénikéje vigasztalhatatlan.  Afejét ingatta.  Szegény drága Celeste! Talán jobb is így, hogy ezt nem érhette meg.


  Penthurst megállta, hogy elismételje: a pletyka nagyon messze áll a valóságtól. De persze nem tudhatta biztosan. Southwaite egyértelműen aggódott a húgáért. És ha nem csak a szerencsejáték jelentett problémát a család számára, azt vele nyilván nem közölték volna.


  Mintha a nagynéni suttogását akarná megerősíteni, egy férfi közeledett a játékasztalhoz. Átfurakodott a tömegen, és megjelent Lydia könyökénél. Penthurst oldalra biccentette a fejét, hogy jobban lássa a fickó arcát. Akaratlanul is felnevetett, amikor felismerte az illetőt. Algernon Trilby? Trilby és Lady Lydia? Nem tartotta túl valószínűnek.


  Mi olyan mulatságos?  kérdezte a nagynénje.


  Csak azon töprengtem, amit mondtál, és nem tudtam visszafojtani a reakciómat.


  Nevess csak, ha akarsz! Aszóbeszéd ritkán téved az ilyesmiben.  Rosalyn néni visszahívta az osztót, és újra a kártyák felé fordította a figyelmét.


  Atársalgás megint visszatért oda, hogy Penthurstöt be kellene mutatni Lady Barrowton édes, ártatlan unokahúgának. Aférfi nem volt hajlandó rábólintani a találkozóra. Miközben ők ketten a meggyőzés és a tiltakozás köreit futották, Penthurst azon kapta magát, hogy a pillantása folyton odatéved, ahol Lydia szépen gyarapította kockán a nyereményét.


  Úgy tűnt, ismeri Trilbyt. Többször is beszélt vele. Akármit mondott is neki, a férfi elpirult tőle. Trilby végül otthagyta, és elment megnézni egy fáraózó társaság játékát. Lady Lydia láthatóan tudta, hogyan szabaduljon meg a kéretlen figyelemtől méltóságteljesen, de határozottan.


  Penthurst ezt majdnem közölte is a nagynénjével, hátha ezzel megóvhatja a barátja húgát a nem kívánt pletykáktól. Ám épp szóra nyitotta volna a száját, amikor Lydia elhagyta az asztalt. Már nem csillogott úgy a szeme, megint az a visszafogott, kifejezéstelen homály telepedett rá, ami miatt a nagynénje szfinxnek nevezte. Egyenesen a teraszajtóhoz ment, és kilépett rajta.


  Algernon Trilby húsz lépéssel lemaradva követte.


  Ha megbocsátasz, szeretnék egy kis időre visszavonulni, utána hazavihetsz.  Anagynénje kinyújtotta a kezét, hogy Penthurst felsegíthesse.


  Pár perc múlva megyek, és megkereslek  felelte a férfi.


  Ne siess túlságosan! Alegjobb pletykákat a mosdóban hallani.


  Megvárom, amíg eltelsz velük.


  Rosalyn néni elindult. Otthagyott az asztalon harminc fontot, mintha túl nagy fáradság volna visszatenni a táskájába. Mivel egész életében hercegek tartották el, valószínűleg így is volt. Penthurst intett, hogy osszanak neki.


  Miután a nagynénje elment, még páran helyet foglaltak az asztalnál. Lendületes játék vette kezdetét. Anegyedik kör tájékán Penthurst körbenézett a teremben, és rájött, hogy sem Lydia, sem Trilby nem tért vissza.


  Semmi sem utalt arra, hogy Lydia titkos randevút tervezett, de ahogy teltek a percek, egyre többen erre fognak gyanakodni. Penthurst elképzelte odakint Trilbyt, amint a legjobb esetben bosszantja a nőt, a legrosszabban pedig alkalmatlankodik neki.


  Bedobta a lapjait, felállt, és megindult az ajtó felé. Végtére is, ha az ő húga lenne, elvárná, hogy Southwaite rajta tartsa a szemét.


  Második fejezet


  Lydia a lámpás alá tartotta a papírt, és elolvasta az ismerős szavakat. Dühösen meredt Algernon Trilbyre.


  Már az is megbocsáthatatlan volt, hogy elküldte nekem azt a levelet, és találkozót követelt, most pedig gyanúsítgatni merészel ezzel a lappal, amit idehozott nekem. Megőrült?


  És ön?  Lydia még a lámpás fényénél is látta, hogy a férfi elpirult. Trilby dölyfös felháborodással leplezte a feszélyezettségét. Mihelyt kilépett az ajtón, a nő olyan indulatosan támadt rá, amennyit csak mutatni mert egy olyan helyen, ahol bárki megláthatja őket.


  Magam is döbbenten olvastam mindezt  folytatta Trilby.  Csakugyan megrökönyödtem. Micsoda kockázatot vállalt! Kompromittálta a családját...


  Ne adja itt az ostobát! Hol szerezte ezt?  Lydia megrázta a papírt a férfi arca előtt.


  Vettem. Sok pénzt fizettem érte, hogy megmentsem önt attól a botránytól, amely akkor támadna, ha ez az iromány rossz kezekbe kerülne.


  Egy nagyobb szövegből vették ki. Jóval nagyobból.


  Pontosan. Anapló, amelyből ez a részlet származik, nem vet jó fényt önre. Azt sem magyarázza meg, miért írta le részletesen, milyen hajók állomásoztak Porstmouthban nem egészen két éve, és merre mentek tovább. Úgy tűnik, mintha... Nos, úgy néz ki, hogy ön...  Trilby felvonta a szemöldökét, és csücsörített az ajkával.


  Anő a hajók listájára bámult. Úgy tűnt, mintha tisztességtelen szándékkal jegyezte volna fel a tengerészflotta adatait.


  Normális körülmények között senki sem feltételezte volna, hogy épp ő kémkedne a hadihajókról a franciáknak. Ám jelenleg sajnos egyáltalán nem voltak normálisak a körülmények. Sok ember rettegett egy esetleges közelgő támadástól és a közöttük ólálkodó francia ügynököktől. Még a bátyja is rengeteg időt fordított arra, hogy megvédje a birodalmat az ilyesmitől.


  Micsoda zűrzavar! Ráadásul pont egy ilyen bolond kezébe került az irománya, mint Trilby... Nagy levegőt vett, hogy csillapítsa a kavargó érzéseit.


  Nem napló, hanem regény, amely egyes szám első személyben íródott.  Nem volt jó regény, inkább kezdetleges első próbálkozás. Szeszélyes ujjgyakorlat a romantikus művészetben, miközben arra várt, hogy valami csodálatos történik vele. Az írásnak már csak az említése is szomorú emlékeket idézett fel benne: egy olyan tavaszt, amikor még voltak álmai.


  Már másfél éve nem látta azokat a lapokat. Azóta nem, hogy megtudta: már semmi csodálatos nem fog történni vele. Soha. Aregényt otthagyta Amelia nénikéje hampshire-i kunyhójában befejezetlenül.


  Vagy talán mégsem? Az akkori emlékei nagy részét elnyelte az a tompa, szürke köd, amely utána hosszú ideig az egész életére rátelepedett.


  Trilby a háta mögött összekulcsolta a kezét, és gúnyosan nézett le Lydiára. Aszőke haja V alakban benyúlt a homlokába, kétoldalt pedig már kopaszodott, amitől még hosszabbnak tűnt az eleve keskeny arca. Agazfickónak volt mersze lekezelően beszélni vele, és a tekintetéből is sütött, hogy elítéli a nőt.


  Ki hitte volna, hogy ez a jelentéktelen figura képes ennyi bajt okozni? Hat hónappal korábban érkezett a városba, és az az unokatestvére mutatta be a társaságnak, akinek a nővére egy baronet felesége lett. Senki sem törődött volna vele, ha pár nemes hölgy nem gondolja úgy, hogy a férfi bűvésztrükkjei elég szórakoztatóak ahhoz, hogy elüssenek vele egy órát a szalonjukban. Lydia a saját tanulmányai miatt érdeklődött a mutatványok iránt, és így ismerkedett össze vele.


  Összegyűrte a lapot a felemelt öklében, épp a férfi arca előtt.


  Ide kell adnia nekem azt a kéziratot! Most azonnal. Becstelenség öntől, hogy még nem tette meg.


  Trilby a nő öklére pillantott, aztán kihúzta magát.


  Van még több is ott, ahonnan ez jött. Tartsa meg, ha tetszik!


  Lydia gondolatban gyorsan végigvette a regény többi részét. Felrémlett előtte, ahogy amatőr módon telepakolta a szöveget mindenféle felsorolással: estélyek menüsorával, báli ruhák leírásaival  na meg a kikötőben sorakozó hajókéval. Ez utóbbival egy kis helyi sajátosságot akart belecsempészni a szövegbe, épp mint amikor leírta a crownhilli családi birtok partjánál szervezett tartalékos sereget.


  Szent egek! Az is épp olyan rossz benyomást keltene, mint a hajók!


  Megjelentek előtte a regénye szereplői és a románcuk alakulásának leírása, amely igen kevés tapasztalaton és rengeteg fantáziaképen alapult.


  Végül a gondolatai előterébe tolakodott pár intim részlet, amely a főhős és a női főszereplő között zajlott. Alelki szemei előtt lejátszódott az a jelenet, amelyet egy nagyon magányos, szerelemtől epedező éjszakán írt...


  Szent isten!


  Távolabb lépett a lámpástól, hogy a férfi ne láthassa a reakcióját. Aregényben voltak olyan fejezetek, amelyek ha nyilvánosságra kerülnek, elhalványítják ennek a leírásnak a jelentőségét. És ha az emberek naplónak tartják...


  Elolvasta?


  Nem az egészet. Nem tartottam illendőnek.


  Nem, tényleg nem lenne illendő, bár a képzelet szüleménye az egész. Olyan gyenge minőségű szöveg, hogy nem engedhetem, hogy bárki is lássa. Már az is elég bizonyíték a kezdetlegességére, hogy azt hittem, egy ilyen irodalmi próbálkozásnak része lehet egy dombról megfigyelt flotta hajóinak felsorolása.


  Vagy valami másnak a része  mormolta a férfi.


  Mint már említettem, pusztán regény. Vissza kell adnia nekem. Ön is tudja.


  Trilby megvakarta a kopaszodó halántékát, és fontolóra vette a dolgot.


  Elég sok vesződséget jelentett, hogy megszerezzem az irományt. Az ön hírneve védelmének érdekében, mint már említettem. Nem vagyok gazdag. Szeretném, ha megtérítené a költségeimet.


  Végre a lényegre tért.


  Mennyi vesződségen ment át, Mr. Trilby?


  Tízezer font értékűn.


  Lydia levegő után kapott. Megőrült ez az ember? Nem tartotta valószínűnek, hogy száz fontnál többet adott ki érte. Honnan szerzett volna tízezer fontot készpénzben?


  És ha már itt tartunk, ő honnan szerezhetne ennyi pénzt?


  Elcsüggesztette a felháborító összeg. Trilby nyilván rájött, milyen értékes leletre bukkant. Lydia nem hitte, hogy képes lesz alkudni, de meg kellett próbálnia.


  Nem tudom azonnal megtéríteni minden költségét.


  Csak menjen, és álljon be kockázni vagy kártyázni! Láttam, milyen tehetséges.


  És ha veszítek? Akkora adósságba verem magam, hogy még évekig nem fogom tudni kifizetni magát. Megtalálom a módját, hogy egy nagy részét megadhassam, és ígérem, hogy később megkapja a fennmaradó összeget is. Végül minden fáradozását megtérítem.  Gyűlölné, ha a jövőben csak azért kellene játszania, hogy kifizethesse ezt az embert. Mindeddig sokkal jobb célra használta a nyereményét, és összetörné a szívét, ha mostantól el kellene ezt hanyagolnia.


  Trilby karba tette a kezét, és lebiggyesztette az ajkát.


  Ha nem tudja megtalálni a módját, talán a bátyja képes rá.


  Lydia majdnem összerogyott a gondolattól, hogy Southwaite meglátja a regényt, és  isten őrizz!  elolvassa azt a jelenetet.


  Ha a bátyám tudomást szerez róla, valószínűleg inkább párbajra hívja önt, és megöli, amiért zsarolni merészelt.


  Trilby hátratántorodott a fenyegetés hallatán, de elég gyorsan összeszedte magát.


  Zsarolni? Én mindent megtettem, hogy megvédjem önt a személyét és honleányi hűségét támadó gyanúsítgatásoktól, ön pedig ilyesmivel vádol engem? Sértve érzem magam.


  Nem igaz. Csak türelmetlen és kapzsi.


  Nem tűrhetem ezeket a sértéseket! Ha Southwaite nem működik együtt velem, biztosan megtalálom a módját, hogy máshogy használjam fel a szöveget. Vannak, akik busásan megfizetik az ilyesmit.  Lydia ökle felé intett.  Például annak a listának a maradékát. Talán a kormány fizetne azért, hogy ezt lássa.


  Rajtam kívül senki sem lesz hajlandó minden fáradozását megtéríteni. Tényleg jobban örülne most azonnal egy kisebb összegnek, mint annak, ha egy részét hamarosan megkapná, a többit pedig később?


  Trilby, még mindig sértettséget tettetve, átgondolta az ajánlatot. Lydia elfordult tőle, és karba tett kézzel várt. Ekkor vette észre, hogy egy férfi áll a falnál, mintha épp most lépett volna ki a teraszajtón. Az illető körbenézett, majd a tekintete megnyugodott Lydián. Anő abban a pillanatban érezte, hogy Mr. Trilby megérinti a vállát: próbálja magára vonni a figyelmét.


  Semmi kétség, az ajtóban álló férfi is észrevette ezt az érintést. Mintha hirtelen még nagyobbra nőtt volna. Előrelépett a lámpás fénye alá. Lenyűgözően magas volt, jellegzetes égszínkék szalonkabátot viselt, amelyet diszkrét, de drága aranyhímzés díszített a szegélyénél, mintha a tulajdonosa sajnálkozva mondott volna le a régi világ különc öltözékeiről. Az aranyszálak apró csillanása elárulta a viselője személyét.


  Lady Lydia, segíthetek?  Ahang megerősítette a férfi kilétét abban a pillanatban, ahogy az arca is megjelent. Penthurst hercegének mélyen ülő szeme nem annyira a nő arcát pásztázta, inkább Mr. Trilbyét mögötte. Ahogy közeledett, a szemében aranyszínű, rideg fény csillant fel, a tekintete vészjóslóvá vált. Trilby megdermedt a meglepetéstől.


  Penthurst most egyenesen rávetette a dühös tekintetét.


  Uram, kérem, engedje el a hölgyet!


  Jobban teszi, ha engedelmeskedik neki, Mr. Trilby. Akegyelmes úr bárkivel képes párbajban végezni ilyen csekélység miatt. Mivel herceg, jogában áll.


  Trilby úgy elkapta a kezét, mintha megégette volna. Két lépésre eltávolodott a nőtől.


  Én csak... úgy értem... én...


  Penthurst, mindig örülök, ha láthatom.  Lydia pukedlizett.  Ismeri Mr. Trilbyt? Egymásba botlottunk idekint, és épp az egyik trükkjét magyarázta el.


  Még nem találkoztunk, bár hallottam már a mutatványairól. Nem tudtam, hogy nők molesztálása is közéjük tartozik.


  Molesz...  tátotta el a száját Trilby.  Én soha, uram, soha. Én... Én...


  Aligha molesztált, uram. Épp csak megérintette a vállamat, hogy jelezze: kész a mutatvány.


  Szerintem több volt ez futó érintésnél.


  Ön szerint talán, de szerintem nem. Ha nem ijesztett volna rá, biztosan csak egy röpke pillanatig tartott volna.


  Penthurst komor pillantása nem lágyult meg.


  Lydia bemutatta egymásnak a két férfit, hogy enyhítse azösszetűzés drámaiságát. Penthurst ennek láthatóan egy cseppet sem örült. Trilby viszont alig bírta leplezni a megkönnyebbülését. Egy fél percig hebegett és hízelgett, összefüggéstelenül hadovált, amiben a herceg nem igazán sietett a segítségére.


  Nos, nem ártana... úgy értem, ideje volna...  Trilby kis híján orra bukott a saját lábában, miközben elbúcsúzott.


  Penthurst kinézett a kertbe, a profilját megvilágította a lámpás fénye. Lydia is közelebb lépett az ajtóhoz.


  Félbeszakítottam valamit, Lydia?


  Anő megpördült.


  Csak egy beszélgetést.


  Dühösnek tűnt, amikor kijöttem. Erőszakoskodott önnel ez az alak?


  Csak az unalmas beszédével.


  Megérintette a vállát.


  Afigyelmemet akarta magára vonni, ennyi az egész. Attól tartok, kissé ostoba.


  Úgy tűnt, megbeszélték, hogy idekint találkoznak.  Penthurst odafordult, és Lydiára nézett.  Feltűnő volt.


  Ön nyilván észrevette.


  Ahogy mások is. Az ilyesmire mindig felfigyelnek az emberek.


  Akkor elég nagy gondatlanság volt a részemről, hogy fennhangon közöltem: friss levegőre vágyom. Habár nem az én felelősségem, ha valaki épp akkor kíván levegőzni, amikor én, nem igaz? Ha azért követett, hogy megmentsen, teljesen fölösleges volt. Habár ez a gesztus lovagias, nem kell vigyáznia rám.


  Abátyja és a családja barátjaként, valamint úriemberként nem hagyhattam, hogy áldozatul essen Trilbynek vagy épp a pletykának, amelyet az szít fel, hogy az az ember követte önt ide. Még ha ezt ön váltotta is ki a viselkedésével.


  Ez az utolsó megjegyzés komoly csapást mért Lydia eleve ingatag nyugalmára. Penthurst miatt nem tudta megbeszélni az ügyét Trilbyvel. Ami pedig a herceg viselkedését illeti, Lydiának számos kiváló oka volt rá, hogy rémesen ellenszenvesnek találja őt. Például az, hogy alacsonyabb rangú emberekkel párbajozott, és megúszta. Vagy hogy ilyen magas lóról, ugyanakkor túlzott bizalmassággal beszélt vele.


  Ez utóbbit a régóta tartó ismeretségüknek köszönhette. Penthurst már évek óta Southwaite barátja volt, és amennyire Lydia emlékezett rá, mindig is részt vett a családi eseményeken. Ennek ellenére sosem kedvelte a gróf húgát, és mindig elítélően bánt vele. Amikor kislány korában valami kalamajkába keveredett, ami a bátyját és az ő többi barátját mulattatta, Penthurst kritikusabban szemlélte az esetet, és megrótta őt a tettéért, ahogy most is.


  Lydia úgy látta, hogy felnőttlétnek megvannak a maga előnyei, és ezek közé tartozik, hogy nem köteles a szükségesnél tovább elviselni Penthurst hercegét. Most pedig, amikor egy ilyen komoly problémával kellett szembenéznie, egyáltalán nem állt szándékában elnézni az arroganciáját.


  Milyen kedves öntől, uram, hogy emlékeztet a hibáimra, hogy fejlődhessek! Megtisztel, amiért a nevemben fáradozott. Most pedig, mielőtt még kettőnkről kezdenének beszélni az emberek, jobb, ha visszatérünk a szalonba.  Megindult az ajtó felé.


  Penthurst ért oda hamarabb, és ki is nyitotta.


  Egyáltalán, miért van itt? Azt hittem, ma este vacsorára hivatalos.


  Bizonyára téved.  Lydia beviharzott a férfi mellett a terembe.


  Penthurst követte.


  Abátyja épp ma délután említette futólag, amikor találkoztunk. Azt mondta, Amburyék egy kis baráti vacsorát adnak, ahol ön és még páran mások lesznek jelen. Elfelejtette volna, vagy olyannyira hatalmába kerítette a játék, hogy már egyetlen estére sem tudott elszakadni innen?


  Lydia fontolóra vette, hogy elfogadja a második magyarázatot. Azzal valószínűleg újabb szidalmakat vonna magára, hiszen mindenki a fejére olvasta a játékszenvedélyét. Azt viszont nem tudná megmagyarázni, miért hagyta ott a játékot azért, hogy a zsarolójával beszélhessen.


  Maradt tehát a gyatra emlékezet.


  Ó, jaj, azt hiszem, igaza lehet! Talán tényleg elfelejtettem.  Nagyokat pislogott, úgy tett, mintha kétségbeesett volna. Valamiért azt hittem, holnap este lesz a vacsora. Milyen rettenetes! Reggel írnom kell Cassandrának, és a bocsánatáért kell esedeznem.


  Penthurst elővette a zsebóráját.


  Még odaér. Persze késni fog, de nem elfogadhatatlanul sokat.


  Nem hiszem...


  Várjon meg itt! Megkeresem a nagynénémet, és hívom a hintót, aztán hazafelé menet elvisszük.


  Igazán nem szükséges...


  Aherceg azonban már el is ment, a terem másik végébe tartott.


  Lydia toporzékolni tudott volna. Most kénytelen lesz megjelenni a vacsorán, miután kimentette magát, ami kérdések áradatát vonja majd maga után. Penthurst jobban tenné, ha a saját dolgával törődne!


  Meglátta Trilbyt. Összenéztek. Aférfi megrángatta a gallérját, elhúzta a száját, aztán elmosolyodott. Úgy viselkedett, mintha cinkosok lennének, akik majdnem lebuktak.


  Legalább már nem tűnt sértődöttnek. Remélhetőleg ez azt jelenti, hogy egyelőre nem követ el semmi ostobaságot, például nem keresi meg Southwaite-et. Lydia úgy tett, mintha írna valamit, aztán előbb magára, majd Trilbyre mutatott azt jelezve, hogy hamarosan üzenni fog neki. Amikor hazaér, kitalálja, mi álljon abban az üzenetben.


  Egyelőre megnyugtatta Mr. Trilbyt, így hát az ajtó felé indult, hogy megkeresse Penthurstöt és a nagynénjét.


  


  


  Ambury háza mindössze ötsaroknyira állt Mrs. Burtonétől. Penthurst azonban úgy érezte, hogy ez a leghosszabb öt sarok, amit valaha is megtett.


  Finomkodás lenne azt állítani, hogy a nagynénjét bosszantotta Lydia jelenléte. Ha tehette volna, biztosan megtiltotta volna, hogy a lány velük tartson. Penthurst ezért megmásíthatatlan tényként adta elő a döntését. Anagynénje most Lydia mellett ült megnyúlt arccal és haragosan szikrázó szemmel, miközben kritikus, lopott pillantásokkal méregette az útitársnőjét.


  Azt mondta, vacsorára megy, amikor értem jöttek. Csakugyan így lenne, Lydia? Vacsorára fuvarozzuk önt? Ahhoz már meglehetősen késő van.


  Lydia meg sem mozdult, az arca kifejezéstelen maradt, a fekete szeme pedig közönyös és fénytelen. Semmi reakciót nem váltott ki belőle az elhúzódó faggatózás. Olyan egykedvűen ült ott, mintha elveszítette volna a hallását.


  Avacsoratársaság nem fogja furcsállni, hogy ilyen későn érkezik, ráadásul selyemben? Túlságosan finom ez a ruha, nem is illik máshová, mint bálba.


  Biztos vagyok benne, hogy furcsállni fogják  tért magához Lydia.  Jobb is lenne, ha inkább hazamennék. Penthurst, talán szólhatna a kocsisnak, hogy a Berkeley Square másik végébe vigyen, ne pedig Amburyékhez.


  Attól tartok, Lady Ambury sosem bocsátaná meg sem nekem, sem önnek, ha közrejátszanék abban, hogy cserben hagyja őt.


  Lady Ambury?  Anagynénje arcára önelégült megértés ült ki.  Vagy úgy. Akkor természetes...


  Aszfinx ettől életre kelt. Lydia odafordult, és meglátta az asszony elítélő pillantását.


  Mi a természetes, Lady Rosalyn?


  Anagynéni szippantott egyet, és felszegte az állát.


  Semmi, semmi.


  Esedezem, mondja el! Úgy tűnik, szétveti a vágy, hogy megosszon velem valamit.


  Az idősebb nő ezúttal nemcsak egy pillantást vetett Lydia irányába, de egyenesen döbbenten meredt rá. Amélyen ülő szeme még mélyebbre süllyedt az összevont szemöldöke alatt.


  Penthurst ismerte ezt a nézést.


  Rosalyn néni...


  Kérlek, ne avatkozz bele! Alány az kérte, hogy adjam ki magamból, én pedig így is fogok tenni.  Az egész testével szembefordult Lydiával, hogy megfeleljen a kihívásra.  Semmi jó nem származik abból, hogy barátkozik Ambury feleségével. Abátyja egyszer már eltiltotta önt tőle, és nem lett volna szabad hagynia, hogy a barátja szerelmi kalandja eltérítse őt ettől a bölcs döntésétől. Mivel azonban ő szemet hunyt, ön pedig újra barátkozni kezdett azzal a nővel, természetes, hogy vékony selymet visel, és egyedül látogat játékszalonokat. Lady Ambury önre tett befolyása végtelenül elkeserítette volna az édesanyját, én pedig elhanyagolnám a kötelességemet, amellyel az emlékének tartozom, ha ezt nem mondanám ki.  Aszéles mozdulat, amellyel a beszédét zárta, nemcsak Lydia ruháját, de az egész lényét magába foglalta.


  Penthurst a zsebkendője után nyúlt, készen arra, hogy megvigasztalja Lydiát, ha sírva fakadna. Közben kemény, elítélő pillantással méregette a nagynénjét. Lady Rosalyn híres volt arról, hogy megríkatta a nőket. Most azonban sem az idő, sem a hely nem volt alkalmas erre, Lydia pedig nem tartozott a gyámsága alá.


  Lydia nem sírta el magát. Még a dühét sem mutatta ki, csak a szeme villanása árulta el.


  Látom, nem kedveli Cassandrát. Ahogy ezek szerint engem sem. Jobban örülne, ha mindketten átlagos életet élnénk, és nem adnánk át magunkat a nagyvilági függetlenségnek. Igaza van, Cassandra tényleg hatással volt rám, de csakis jó értelemben. Azt kívánom, bár ne ment volna hozzá Amburyhez, és ne változott volna háziasszonnyá, mert akkor lenne társaságom a pokolba vezető úton.


  Anagynéni a száját is eltátotta.


  Önző, akaratos lány!  fröcsögte, miközben úgy legyezgette magát, mintha a gutaütés kerülgetné.  Az édesanyja volt a legjobb barátnőm, és ez a beszéd nem méltó az ő lányához. Kövesse hát csakugyan a pokolba vezető utat! Amelia beszámolt az aggályairól, de nyilván túl félénk volt ahhoz, hogy beismerje a legrosszabbat.


  Amelia nénikém alig ismer engem. Az elmúlt két évben nem sok időt töltöttünk együtt. Ha a bátyám mostanában börtönőrt utal ki mellém, Hortense nénire osztja ki ezt a szerepet.


  Hortense! Mintha neki sok hasznát lehetne venni! Elbűvölő a modora, de egyaránt híján van a kitartásnak és a józan ítélőképességnek. Bízik az éles eszében, pedig még azt sem venné észre, ha egy kereskedő rosszul adna vissza neki. Biztosra veszem, hogy könnyedén az orránál fogva vezeti, ha ő a gardedámja. Azért kérte Hortense-t, hogy nyugodtan folytathassa a kicsapongó életét az orra előtt?


  Most pedig a nagynénémet sértegeti. Végzett, vagy mások is vannak még a listáján?


  Penthurst kinézett az ablakon. Még egy sarok. Addig talán össze is verekednek.


  Hölgyeim, azt hiszem, a legjobb lenne befejezni ezt a társalgást, mielőtt mindkettejüknek repülősóra lenne szükségük.


  Anagynéni most ellene fordította a dühét. Penthurst higgadtan állta a pillantását. Akármit akart is mondani neki, Rosalyn visszanyelte.


  Lydia viszont nem.


  Úgy vélem, kegyetlenség volt öntől belevonni ebbe az anyámat, különösen ürügyként felhasználni őt a szidalmazásomban. Ön nem tartozik neki semmi olyasmivel, ami miatt engem sértegetnie kellene.


  Rosalyn néni gyakorlatilag felemelkedett az ülésen.


  Csakugyan? Szemtelen, pimasz leány... Ő meg én teljesen egyetértettünk mindenben önnel kapcsolatban és más ügyekben is. Elkeserít, hogy megkönnyebbülést érzek, amiért az unokaöcsém makacssága végül felmentett a kötelességem alól. Legalább nem rángatja magával a családomat a pokolba vezető úton!


  Rosalyn néni dühös horkantással lezárta a társalgást, előrefordult, és kizárta Lydiát. Alány kérdőn hajtotta oldalra a fejét.


  Penthurst csak most jött rá, hogy Lydiának sosem beszéltek arról a régi megállapodásról, amelyet a lány anyja és az ő nagynénje kötött. Még soha eszébe sem jutott, vajon a másik érintett tud-e a házassági megállapodásról, de egyetértett azzal, hogy semmi értelme elárulni neki. Lydia ötéves volt, amikor ő felbontotta a jegyességüket.


  Ahintó végre megállt. Penthurstöt óriási hálával töltötte el, hogy friss levegőt szívhat; kiszállt, és kezet nyújtott a lánynak, hogy lesegítse. Odabent a nagynénje továbbra is egyenesen előrenézett, mint egy dölyfös kőszobor.


  Lydia átpillantott a tér másik oldalára, a bátyja házára.


  Kevésbé lenne kínos, ha egyszerűen hazamennék.


  Biztosan senki sem veszi rossz néven.


  Amegérkezésük felriasztotta az inast, ő pedig kinyitotta az ajtót. Értetlenül hátrapillantott a válla felett az étkezőből kiszálló hangok irányába. Elnézést kért, és elfutott.


  Mondtam, hogy haza kellett volna mennem  jegyezte meg Lydia.  Csak kellemetlenséget okozok a kései érkezésemmel.


  Az inas Lady Amburyvel tért vissza. Asötét hajú, kék szemű, túlzottan buja alakkal megáldott, korábbi Cassandra Vernham örömmel üdvözölte Lydiát.


  Ragaszkodtam hozzá, hogy kijöhessek, mert feltétlenül tudatni akartam veled, hogy még mindig örülünk neked.  Megcsókolta Lydiát, majd a kék szemét a férfira emelte.  Látom, találkád volt, Lydia. Milyen kedves a hercegtől, hogy osztozik rajtad velünk, és elhozott hozzánk, mielőtt elfogyasztottuk volna az első fogást!


  Nem találka volt  tiltakozott Lydia elvörösödve.  Én... vagyis ő...


  Nekem nem kell magyarázkodnod, drágám. Legalábbis nem vacsora előtt. Volna kedve csatlakozni hozzánk, Penthurst? Hogy párosan legyünk az asztalnál.


  Sajnos vár egy másik hölgy.  Penthurst elbúcsúzott, majd visszaért az imént említett hölgyhöz, közben pedig megacélozta magát, hogy kibírja az utat a Grosvenor Square-ig.


  Már félúton jártak, amikor Lady Ambury legutolsó megjegyzése eljutott a tudatáig a nagynénjéből ömlő panaszáradaton keresztül. Hogy párosan legyünk az asztalnál. Vagyis Lydia megérkezése felbontotta a rendet, ami azt jelenti, hogy nem számítottak rá. Nem felejtette el a vacsorát. Kimentette magát, hogy elmehessen Mrs. Burtonhöz.


  Aszerencsejáték vonzotta ennyire? Vagy a légyott Algernon Trilbyvel? Remélte, hogy nem az utóbbi. Ha a nő mindenképp a pokolba akar jutni, jobb ördögöt is találhatna magának annál a gazfickónál.
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